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ANUNCIO DE PUBLICIDAD 
PREPARATORIA DE ACUERDO DE 
FUSIÓN POR ABSORCIÓN A LOS 
ACCIONISTAS, ACREEDORES Y 
TRABAJADORES DE LA SOCIEDAD 
ABSORBENTE “ES VEDRÀ PROPERTIES 
SOCIMI, S.A.” 

NOTICE OF PRIOR PUBLICATION OF THE 
PROPOSED MERGER BY ABSORPTION 
TO THE SHAREHOLDERS, CREDITORS 
AND EMPLOYEES OF THE ABSORBING 
COMPANY “ES VEDRÀ PROPERTIES 
SOCIMI, S.A.” En fechas próximas se procederá a someter en la Junta General del accionista único de la Sociedad “ES VEDRÀ PROPERTIES SOCIMI, S.A.”, la fusión transfronteriza de esta con la entidad “ES BROLL, société à responsabilité limitée”, por absorción de la primera sobre la segunda. Estamos ante una fusión transfronteriza simplificada del art. 53.1. del RD-Ley 5/2023, de 28 de junio. 

In due course, the cross-border merger of the Company “ES VEDRÀ PROPERTIES SOCIMI, S.A.” with “ES BROLL, société à responsabilité limitée”, by way of absorption of the latter by the former, will be submitted to the General Meeting of the Company’s sole shareholder. The transaction constitutes a simplified cross-border merger for the purposes of Article 53.1 of Royal Decree-Law 5/2023 of 28 June. Con al menos un mes de antelación a la fecha de la Junta General del Accionista único que vaya a acordar dicha operación, de conformidad con el artículo 7 del RD-Ley 5/2023, de 28 de junio, se anuncia al accionista, acreedores y al propio trabajador de la entidad, que puedan presentar a la sociedad, a más tardar cinco días laborables antes de la fecha de la Junta General, observaciones relativas al proyecto de fusión. 

Not less than one month prior to the date of the General Meeting of the sole shareholder convened to approve the said transaction, and pursuant to Article 7 of Royal Decree-Law 5/2023 of 28 June, notice is hereby given to the shareholder, creditors and the employee of the company that they may submit observations on the draft terms of merger to the company no later than five business days before the date of the General Meeting. En tal sentido, tienen a su disposición en la página web www.esvedrasocimi.com, los documentos relativos a la fusión a que se refiere el artículo 7.1, así como la información contenida en el art. 89 del RD-Ley 5/2023, de 28 de junio, con posibilidad de descarga e impresión, y con cumplimiento de las oportunas prescripciones legales en cada caso exigidas. 

For these purposes, the documents relating to the merger referred to in Article 7.1, together with the information set out in Article 89 of Royal Decree-Law 5/2023 of 28 June, are available on the website www.esvedrasocimi.com, where they may be downloaded and printed, in compliance with the relevant statutory requirements applicable in each case. 



Quedando a su disposición para cualquier aclaración al respecto. We remain at your disposal should you require any clarification in this respect. Reciban un cordial saludo, Yours faithfully, La secretaria del Consejo de Administración. The Secretary to the Board of Directors. Dña. Noemi Redondo Tomás. Ms. Noemi Redondo Tomás.  


